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Im Namen Allaahs 

Wenn du diese Wörterliste beherrschst, brauchst du nur 
noch 2 von 9 Wörtern in jeder Zeile des Qur'aan zu lernen 

(stützt sich auf den statistischen Durchschnitt, wobei ein typischer Mushaf 
mit 600 Seiten und je 15 Zeilen auf jeder Seite benutzt wird). 

1. Die Wörter in dieser Abhandlung repräsentieren 82,6% (64282) aller 
Wörter (schätzungsweise 77800) des Qur'aan. 

2. Die Wörter auf den ersten 6 Seiten kommen sehr häufig vor. Manche 
von ihnen kommen in Kombination mit anderen vor. Sie machen 41.5% 
(32263) aller Wörter aus. 

3. Die Zahl neben dem Nomen (S. 7-14) oder Verb (S. 15-33) zeigt die 
Anzahl an, wie oft das jeweilige Nomen oder Verb in seinen 
verschiedenen Formen im Qur'aan vorkommt. 

4. Für jedes Verb wurden die Vergangenheits-, und Gegenwarts-, 
Imperativformen sowie die Mittelwörter (Partizip) und die Verbal- 
substantive angegeben. Es wird angenommen, dass du auf der 
Grundlage dieser Information in der Lage sein wirst, das gesamte 
Verbschema zu reproduzieren. Beispieltabellen wurden am Ende der 
Abhandlung hinzugefügt. 

5. Für jedes Wort wurde die geläufigste Bedeutung erwähnt. Manche 
Wörter können je nach Kontext auch andere Bedeutungen haben. 
Jedoch ist die Anzahl solcher Wörter sehr gering. 



Abkürzungen 
m. Maskulin 
Sg. Singular 
jd. Jemand 



f. Feminin Gebr. PI. Gebrochener Plural 

Dual Dual PI. Plural 

etw. Etwas jm/etw. Jemand oder etwas 



Im Namen Allaahs, des Allerbarmers, des Barmherzigen 

Vorwort 

Alles Lob gebührt Allaah. Friede und Segen seien auf dem Propheten 
Muhammad. Allaah (t) sagt deutlich in Seinem Buch: "Es ist ein Buch voll 
des Segens, das Wir zu dir herabgesandt haben, auf dass sie über seine 
Verse nachdenken, und auf dass diejenigen ermahnt werden mögen, die 
verständig sind. [38:29]." Wenn wir die Bedeutung des Buches nicht 
verstehen, wie können wir dann über seine Verse nachdenken? Der 
Prophet Allaahs (s) sagte: "Der Beste unter euch ist derjenige, der den 
Qur'aan lernt und anderen lehrt." [al-Buchari]. 

Zu beachten ist: 

1. Wenn es mehr als eine merklich unterschiedliche Bedeutung eines 
Wortes gibt, wurde ein Semikolon zwischen den beiden Bedeutungen 
gesetzt. Für ähnliche Bedeutungen wurde ein Komma dazwischen 

gesetzt. Beispiel: (Auge; Quelle d% und (oben, über ?1§). 

2. Wenn der letzte Buchstabe eines Wortes in dieser Abhandlung kein 
Vokalzeichen ( V V ) hat, ist dies ein Hinweis darauf, dass jegliches 
Vokalzeichen abhängig vom Kontext kommen kann. Wenn "J vordem 
Wort vorkommt, dann wird Tanwiin (* / ) nicht verwendet. 

3. Links unten auf der Seite wird die Anzahl aller Wörter pro Seite 
angegeben, wie oft sie im Qur'aan vorkommen. Rechts unten wird die 
Prozentzahl verdeutlicht, die angibt, wie viel man von allen Qur'aan- 
Wörtern bis dorthin bereits gelernt hat. 



4. Fast immer wurden die Wörter alphabetisch angegeben, um die 
Suche zu erleichtern. 

5. Die Wortarten, welche sich auf Dual- und Femininformen beziehen, 
kommen im Qur'aan selten vor. Daher werden diese Formen vielleicht 
zu Beginn weniger hervorgehoben. 

6. Ein Stern (*) wurde neben ausgewählte Verben gesetzt. All diese 
Verben werden in einem separaten Büchlein mit dem Titel "Einige im 
Qur'aan verwendete wichtige Verben" detailliert wiedergeben. 

7. Für fast jede Verbart wurden Beispiele für Aktivformen jj*-*) in der 
ersten Zeile und Beispiele für jene Passivformen (Jj^H in der 
letzten Zeile angegeben. 

8. Ähnlich wie in jeder Sprache werden Verben und Handlungs- 
substantive von einer Präposition gefolgt. Z. B. „glauben an": m . 
Jedoch kann es in manchen Fällen vorkommen, dass eine Änderung 
der Präposition auch die Bedeutung ändert. Eine Liste mit einigen 
wichtigen Verben gemeinsam mit Präpositionen, die ihre Bedeutung 
ändern, wurde auf Seite 34 wiedergegeben. 

Wichtige Referenzen 

.JUi^e. Jljä : ^jß J jifl Jatify o. (2) .1990 .ü^ 



Dies, Das... 



das, dieser 

jener 
diese 
jene 

diese (Plural) 
jene (Plural) 



derjenige, der 
diejenige, die 



diejenigen, die 



m 



m 



Nein, Nein 




/ * 




n/f &B& 



m 



f 



m 



diese 
jene 
jene, die 



für Gebr. PI Q3L 

für Gebr. PI 

für Gebr. PI Ijfi 



(Es gibt) keinen 
Gott 



ußer Allaah 



niemals, gewiss nicht 



nicht 
nicht 
nicht 
nicht 
ja, sicher 
nicht, außer 



für Zukunft 
f. Vergangenheit 



f 



m 

außer; weniger als J-3p^ 
ausgenommen; außer; wenn 



nicht 
ja 



Wortanzahl (der ersten 6 Seiten): 32263 



Prozentsatz (6 S.): 41.5 



Hl 



Wessen? 



Wer? 



sein 
ihr 



euer 



m 



m 



ich 
wir 



Dual 



iE. 



ihr beiden 



m/f 
m/f 



dein m ü.. 

euer m M--- 

mein mich idEpBL.. 

■ 

unser m/f Mfl 


du m ILfl| 

du / EM 

ihr /// MM 


sie m W- 
sie / tJk 


ihre / A>> 
ihr / Ul.. 


Sie yßr GeZ>r. P/ 1£ 


dein / &.. 


er m i^L 

sie / 1£ 


ihr fir Gebr. PI ALmm 


ihr /»//,// 4ALh 


sie beide Dual 4L 



Dual 



■ « ■ 



Wortanzahl (der ersten 6 Seiten): 32263 



Prozentsatz (6 S.): 41.5 



über, oben 




Fragen 



as?, das, was 



wer?, der, welcher 



arm?, zur Zeit, als 



hinter 
vor 
hinter 

rechts; Schwur 
links 

zwischen 
ringsherum 
wo auch immer 
wo auch immer 



PI 



wieviel? 



welches? 



woher?,warum? 



■ mm 

|w 



etztdas Folg. in 
rageform 

was? 



warum? 



enn nicht; 
warum nicht 






j 



Wortanzahl (der ersten 6 Seiten): 32263 
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Verschiedenes 




Wann?, ... 




Besitzer von 



m 



Besitzer von 

Leute des; 
Besitzer von 

Leute des; Verwandte 



orher 

achdem, nach 
eit, Periode; Zurzeit von 

a 7 ■ «I . 

~\M lalS (für Vergangenheit) 



Familie, Verwandte, Leute ÖÜ als ^ Zukunft) 



Siehe!; Tue es nicht?, Willst 
Du nicht? 

was für ein vorzüglicher ... 



lann 



nn, so, deshalb 

was für ein schlimmer ... |c ^keineswegs, - vielmehr. 

_ _ aber, jedoch 

übel ist das, was McMßei J 




etwas ähnliches 

Gleichnis 

von dem, der; 
von denen, die 



Vichts — außer 



m je 



nichts — außer 
dass.. nicht; damit nicht 4ö| 
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Prozentsatz (6 S.): 41.5 



0 



Präpositionen + ^ . . . 


Präpositionen 


womit; weil A£ 

■ 

worüber Afl 
worin 

wie, gerade als 44>j 

wofür Ad 

von was 46 


Siit, in fi 
über, bezüglich, von 
in tif 
als, wie ö 
für 6|fi 
von £6 


jedoch, alsdann Ä 
wenn; entweder.. .oder AG 

■ ■ ■ 

dass AHf 
wahrlich 4fl| 
als ob AtipU 
wann immer 4fl 


ju 9i 

bei (Schwur) 

mit £b 

und; bei (Schwur) ^ 



Wortanzahl (der ersten 6 Seiten): 32263 Prozentsatz (6 S.): 41.5 



Gl 



Präfix bei Verben, . . . 



Inna . 



O^h^Plvahrlich, wirklich 



haben (mit ); 
gewiss (mit 

werden (für nahe 

Zukunft) 
werden (für 

Zukunft) 



wird gewiss 
wahrlich 

wahrlich, gewiss 

jd. veranlassen, 
...soll... 



dass 
als ob 

ji^Ö^tClj aber, jedoch (l 

0^hFU||ielleicht, möglicherweise 



der, die, das 

oder? 

oder 

einer, einige, etwas 
jeder; alle 





wenn 



allein, nur (Verstärkung vor 
Personalendungen 

Jijnöglich 

21s, nachdem 
renn 
0! 
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0 



Eigenschaftswörter (Allaahs und anderer) 


wissend, kundig KB 45 


erster /?l^l^lljN2 


Herr, Erhalter 06 970 


letzter / d^UflSJ 40 


barmherzig CfeCfB 57 


anderer f?WN^CU es 


Friede 42 


J*rm 1 

vertrauenswürdig RQJj 


hörend, Hörender 47 


sehend MDbß 


dankbar £Q^r 24 


fern, weit /l|BC 


allmächtig, bezwingend 99 


~ — s w 

äußerst vergebend 3 C^fc 1 1 


vergebend l^flllj 1 


Beschützer, Bewahrer 26 


mächtig Ml^] 


weise bK2) 97 


x ^ ^ 

Warner /X9p 


milde, sanft t0L) 15 


1 — a> 

Helfer MDtp 


lobenswert, gelobt /ffy 17 


Sachwalter, jd. der sich QBj 
kümmert x ^ 


warmer (Freund); Life 
kochendes Wasser 



Wortanzahl (dieser Seite): 1977 Bisheriger Prozentsatz: 44 



0 



Ct.n-wu-n.utV,,-,,,,,, nfclflH CQ 

Steigerungsiormen l#Wtzl 


Einige Eigenschaften, ... 


strenger 


«*■ 


streng, stark 


/ME » 


höher, überlegener 


™^55 


hoch, erhaben 




wissender 




wissend 




näher 


am 


nahe 




größer 


B 

PBOt 


groß 


/^ljMij44 


mehr; meist 


m 


Überfluss,viel 


74 


besser 




schnell, rasch, sofort io 


berechtigter, würdiger 




barmherzig 


182 


näher,wahr- 

_ i ■ i ■ i ■ 

scheinlicher;gennger 




erhaben 




ungerechter 




klein 


/aijOljv. 


rechtgeleiteter 


TTTM 

-PHU5 

BB^-SS 


edel, ehrenvoll, 
großmütig 


CfiLj 27 


näher, dichter 




fein 





Wortanzahl (dieser Seite): 1078 Bisheriger Prozentsatz: 45,4 



0 



Propheten und . . . 


Allaahs Zeichen... 


Gesandter PI UE0CQEB 332 


Zeichen P/ gÄW 382 




Prophet Hfy 5 


Beweis P/ gyflßäP&i 


Propheten P l ÜW^W$$$P 


uuraan, Lesung, | ^ ^ 
Rezitation ^ T 


/^^n Afe ?V*** 

1 1 W *ßV0 U 1 1 "M ■ 

I.B3B d£p 137 


Vieh Vfl 


aASD Qp§D r$56 


Berg PI OfäuB&t) 




Meer; breiter Fluss HmAis 




Sonne t"DL 33 
^% 


paty rote, Te^Toms 


Mond 33 


Satan /vKUtjAJI 88 


Nacht HBJ 


w — ^* ^ 

Pharao J ($H£ 74 


Tag 0Kp 


Aad(Volkv. Hud(s)) dHj. 24 


Erde O Hl) 


1 Qj r- — 

Thamud (Volk v. Salih (s)) 26 


Himmel Pig$ff£OKB 310 


Wortanzahl (dieser Seite): 2729 


Bisheriger Prozentsatz: 48,9 



® 



Tag der Auferstehung, . , 


• • 


SS ä ^ 

Gefahrte 


— mm >»V ■ 

w 


ewig, für immer 


™_^« ■ 

ZJtmKX 


Ende 




w mm 

Belohnung PI ß^^BLjlos 


Strafe 


1^ mmT^~ 

ääB^ 322 


Frist 


■ ■ ■ 

<ZL| 


Strafe, Bestrafung 




das Jenseits 


CgfiuBn 


Auferstehung 


SjT ■ /V 


schmerzhaft 




Treffen, Versammlung 




Belohnung 




festgelegt, benannt 




Höllenfeuer 




Feuer 





Entgelt, Ausgleich flD Z 


Fluß PI 


T — ~ S ~ 

™ — » 


Garten P/ 


— w 

gß£)2BZ47 


Wehe dem ... 


GH 40 


Hölle 


UK)Z 


Tag PI 


^laj\^i393 


Abrechnung 


ä>E§ 39 


jener Tag/ an jenem 
Tag 




Stunde (Tag der 
Auferstehung) 





Wortanzahl (dieser Seite): 2048 Bisheriger Prozentsatz: 51,6 



0 



Religion, ... 


Glaube, ... 


Befehl;Angeleg 
enheit; Sache 




ein 




Frömmigkeit; 

Gottesfurcht; Schutz 17 


Gott; Gottheit 




vvanrneit, wanr, 
rechtens 


S 247 


Partner, 
Teilhaber 


« tä$ Ott. 40 


Falschheit 


CÖfe 


Zeugnis 




Weisheit 


OOS 20 


Thron 


«K 

efl£ 26 


Lob 




Vertrag 


— 

^ 29 


RplininirrnP^pt?" 

i \cnyiui i.vjcociii, 

Gericht 


CHI 92 


verborgen 


/Oy 


ArmpnQtPi ipt 

r\\ 1 1 ICI lolCUCI , 

Almosen 




Buch 


/>//B|Mjaip 


Zeuge, An- 
wesenheit & 


äff Ä * 


Wort 


<|jff)j 42 


Gebet 




Engel 


P/ <£p^0H|) 88 


klar, deutlich 





Vereinbarung, 
Vertrag 




Licht 




ein 


^ ^ 



Wortanzahl (dieser Seite): 1557 Bisheriger Prozentsatz: 53,6 



Handlungen, ... 


Gnaden, ... 


Handlungen, OiAUai 
Taten, Werke 


Wohltaten PI GftJ 34 


_ w « 

gut (Taten) P/ g>4Eg «9 31 


Macht, Ermächtigung J A^p 37 


schlecht "9>*<* 68 


Gnade, Huld 4 


gut, besser 186 


Wasser <A> 63 


übel schlecht 

UUvl i O VI I1WI Iii „^HV 

Hl 29 

schlechter K ^ 


Herrschaft, ß*Mw 
Königreich \JKv 48 


Sünde |of 35 


W VA 

Wohltat, Gnade (£Nf3 


Sünde P/a^™|^37 


_ w ^ ■ ■ 

alle kBB4P3lEl4 


■_ 

Sünde dOZ 


Erlaubnis J Eö 39 


verboten \ÄJ 26 


bestratung, Macht, 71 IW* 
Not 5 


Name P/ ÖfcäLJoBS 27 


alle, jeder ^fSDZ. 


Gesprach.R Q^jjjgj 23 


gerecht 


T w — 

gut /V gy^JjOM 30 


Partei, Gruppe 33 



Wortanzahl (dieser Seite): 1064 Bisheriger Prozentsatz: 54,9 



Verwandte, ... 


Eigene Person,... 


Mutter PI gyfflWJpU 35 


Gesicht r/f$B£fE^.n 


Vater P/ GtiäLHjl Uj 1 7 


Auge; Quelle PI C^LjC^ 47 




_ TV* Mm 

Blicke P/ QlJMj 


Mann P/ (fflm ^ 


Münder P/ l^tlJJ 21 


Frau p/ G€^PPI 83 


Splhe « ^ " 


Kind P/ a^Jj/^| 56 


Herz P/a^jAH^Ji2 


Vater P/ CBB|/^t 20 


Brust P/ 0fB CP6 44 


Nachkommen; Kinder 1 \9B6 


Hand P/ ßflBj Ans 


Sohn CÄ41 


Fuß wdipE^ 


Söhne P/ Cflpbfl^^fe 


Seele P/ E /$p^ Up 


n 

Bruder t&jj&L£ftU]*J 67 


Seele, Geist C^B 21 


■ n£n 

Brüder ^ J 22 


Macht, Kraft yP 2s 



Wortanzahl (dieser Seite): 1482 Bisheriger Prozentsatz: 56,8 



Wohnen, Gebäude ... 


Leute, ... 


Haus PI g ^eKPB^4 


Gemeinschaft PI lotfelj U0 64 


Wohnplatz, Gebiet P/ IM GS 48 


w 

— ^ m m 

Volk; Leute j9J"" 


Welt 


Mensch J £Mp> 


■=\~ *mü 
Weg P/ OB CJb 176 


■ 

Menschen, Leute 


Pfad rJB 46 


männlich /-/ß^p^Ä^u, 


Welt /V RS^. 73 


— s vi ■ 

■ jp* IBM. 

weiblich, Frau P/ Q*ip)9Mp > 


1 v 

Prüfung ^9 34 


Sklave, Diener P/ 36^ 126 


Stadt P/?^P^j57 


Feind /'/ (jpjjff^ 44 


Vermögen PI O^HJjQÄ 86 


Ungläubige P/0H 21 


■ 

Versorgung; Genuss ^^P 9 34 


v».^ _ 1 

Verbrecher 52 


Moschee P/ /EMi/EHjo :s 


Führer, Leiter ÜEjs 22 


vT. " - 

Ort, Wohnplatz PI (fljapj AJ|o ^ 


Schutzfreund; 

Srhutzhprr XÄäcri'J^fi R6 

ouiuiznerr, ^ qMJW 80 

Vormund ' x ~ ^ 



Wortanzahl (dieser Seite): 1950 Bisheriger Prozentsatz: 59,3 



egelmäßige Verben j»i 


achen, tun 


of m\ W ®fa q|j. 05 


öffnen, erobern 


Q|j G%j B$S G^*C^j 


hicken; 

XX Xxl X* k IX XX I I XX 4- XX L"X XX l*"X 

eder aufstehen 




achen, legen, 
richten 




mmeln, 
rsammeln 


^^^^^^^ ^^^^^^^^^^ 3^^^^^^^ ^P^^^ 


hen 




ben 


3p 3P HP fw* 28 


rzaubern 




chtschaffen / 

L*X\ «'| X*J XX. 1 *XX 

t handeln 




rfluchen 


dftjd$bj Nl dti ÜÄj 


jtzen haben, 
ofitieren 




' Passiv . ? o.- * y o,* - » s. 



ortanzahl ( dieser Seite) : 897 



Bisheriger Prozentsatz: 60,5 



egelmäßige Verben J*i 


Of Qftj Ggfc q$j 


Ifen; 
jgen 




reichen 




rlassen 


oft öfik bffl üfl^k üBt43 


rsammeln; 
sammeormgen 


A|| Ä3| A£ ftNkttlj 43 

*^ *^ *^ *^ 


teilen; 
tscneiden 


U2j tÖ| Ef$ top «4 o 

m mß 


rauskommen 




/ig leben 


aftl Ä jü* rt* äj 


schaffen 


Bfc Eft a$ oä£ a$ 8 


itreten 


ctfi cfii öä sj» q£ 


;h erinnern 


/Gig JH|ä IEipi*lE§g 


rsorgen 


ätt äÄ ttfi m^m 



ortanzahl (dieser Seite): 1062 
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% % x x 

egelmäßige Verben j^n J^aj jxa 


;h niederwerfen 




ahrnehmen 


ort Mä Ä 


nkbar sein 


/Ö ASk flßrjß fEQR flj 63 


hrhaft sein; 
Wahrheit saaen 

■ V ^4 1 1 1 1 1 vx 1 l vJUV-q w 1 1 




beten; 
snen 


s\xü xv xx« xx x— x w ^ 

HP Ä* ^ 3 


i/eln, Allaahs 
3nzen überschreiten 


XX /*» XX _XX ■ W XN_ _™ ^X_ ■ XX 


ten; erschlagen 


Ö£j Ö^j Gp BP CPj 


zen; 

14t I I XX 1 X L'~<- 1 ^*x ■ Lx >— ^ 

ruckbleiben 


a#IJ/i|ijJV Ä fljsj 


hreiben; 
rsch reiben 


CBE 4Kj Hfiä HÖ1 Öpj >» 


gläubig sein; 
dankbar sein, 
gnen 


flau m mm m*m 


jmplott / Ränke 
nrnieaen 


XJt.» XXWk. ■ XX ■ SM XX ■ X XX ■ 

A£k /Gfe JBJI flä^i lügt. 


hen; warten 


XX XX XV ■ XX XX X XX 

/Bjp/eipji4> 19 aijp 



ortanzahl (dieser Seite): 1198 Bisheriger Prozentsatz: 63,4 



egelmäßige Verben uij^uaj J*i 


ö| öftj tä| #\ q|j 


hlagen 


hm. ä& itifä harn*. » 


igen; ertragen 


■ f m XXB _ Ji XX ^ ■ XX #" n 

CJfj Q9| tigß <9?ft Ggg 

W 


duldig sein 


£fc /& öü reu a » 


irecht tun 


lüj i&j AS tfe\*t«j 


kennen 




greifen; 
rstehen 


(Ä GBl tiöfi GQA CÜ -»•< 


rgeben; Sünde 
aecKen 


xx »vx w/« un vx xx axx « ■ 


stimmen; 
acnt naoen, .. 




:jen 




rdienen 


/isE. j /üij fiBBs fflimöEtj 2 


sitzen 





ortanzahl (dieser Seite): 905 



Bisheriger Prozentsatz: 64, 5 7 



2 o ^ 

egelmäßige Verben ^4<uü fctwm J*i 


o$ q&j ti£ g£& cftj 


ren 




mrig sein, 
dauern 




9inen; 
wagen 


ßB$ßS$k HE^ flElfU3B) 46 

*^ *^ 


wachen; 
scnutzen 




rlieren 




rmherzig sein 
i jm . 


(Styl ßgj£ tfiflÄ t^fe 148 


zeugen; 
wesena sein 


a£t Ä flü üsiv at 66 


ssen 




beiten; tun 


Q$. QQjt u$fi GfcJAi5£ 318 


ssen; 

rabscheuen 


osj j Ä j fllß flifo ÖL j 


obachten; 
hen 





ortanzahl (dieser Seite): 1342 Bisheriger Prozentsatz: 66,29 



ie letzten 2 Buchstaben 
ss Stammes sind aleich 




m a S\ m 

(mm 


■ ■ ■ ■ m ^^^^ ■ W ■ ■ ■ 


Den 




lA 4 » 


rückgeben 




£)A Sil ; 


wenden; 
tnaiten 






haden; 
netzen 




jfuv A 3i 


ilgehen; 
rscnwenoen 


äi. öfts 




9inen; vermuten 


cbj akj Mfc 

w w 3 + w 3 w 


+r W v 3 


hlen 


* %m 


ig 


jschen 






sbreiten; 
sweiten 






rühren 




ben; wünschen 




^jyv ffit i8 



ortanzahl (dieser Seite): 513 Bisheriger Prozentsatz: 67 



er 1. Buchstabe des 
tammes ist 9 oder ls 




















rücklassen 






45 


^en; stellen 






22 


stoßen; sich 
signen 






20 


henken, 
wanren 


/B| ÄEjt HL 




23 


den 






[l07 


ben 






19 


st tragen 






19 


schreiben; 
schreiben 






14 


rsprechen 






124 


hützen; 
wanren 


«im e 




19 


nfassen; weit 
in 




25 



Oftanzahl ( dieser Seite) : 43 7 



Bisheriger Prozentsatz: 6 7, 51 



er 2. Buchstabe des ^ ° j 


(mm 




reuen, reuig 
nkehren 


Oft /» fflc 6ik 72 


hmecken 


ä& pi^ fi^SQ 


lingen; 
Toig naoen 


mm ^ *^ " <■* ... ■ __ 1 


gen 




f stehen; 
,n erneoen 


iäj fem 


in 


jfjjd&j «IJJSW*l4j 

^ ^ V mm ^m ^ m m m 


3rben 


gtfekfe Nhb 6^ fiÄ 


;h fürchten 




he sein 


jc Ififv Mj 24 

0 0 0 0 


5t schmieden, 
osesj pianen 


m j Äj ic jKa Mj 35 


nehmen, 
Jensen 





ortanzahl (dieser Seite): 3590 



Bisheriger Prozentsatz: 72,13 



9tzter Buchstabe des k ^i\ \ 

tammes ist 9 oder ls <J*^ 


zitieren, 
nesen 


$m m m m 


rufen; beten 


op öl t» 7 


rgeben 




gierig sein 


TBfe Me Qfe W ?tfe 


jßen 


jÄZei)ZflSE6flSft 7ff)Z 


lohnen 


dDzabzflS£Bfls& mz 


stimmen; 
ullen 




nügen 


«t aÄj ?M tnfo ?fijj 32 


ten; 
iren 




xhten 


(ÖD BÄ tfi ?LÄta 48 


frieden sein 




rgessen 





ortanzahl (dieser Seite): 891 



Bisheriger Prozentsatz: 73,28 



iner der 3 Buchstaben im ♦ *** \ 

tamm ist hamza a £ a J** 

Lt_4 1 1 II 1 1 Iwl 1 1 y~A 1 I 1 1— LA . 


igen 


m oft ä cqpt ei ..9 


sen; vortragen 




hmen; greifen 




sen 


ÖäJjGBJ fiÄIJ Eft fSft 


fehlen 


•v-v ■ -v-v /w *xx -v-v — -w ■ ■ 


her sein; sicher 

Heil, VcllidUcu 


ctfljj cftl tnä ttfl} tiSJj 


lehnen 


oiäuäi ?Ä ?B| 


hen 




mmen 




)llen, wünschen 




se sein 




mmen 


dbCte ibziubzdtm dbz 


ortanzahl (dieser Seite): 1733 Bisheriger Prozentsatz: 75,51 



tra " über dem 2. Buchstaben von 
Pers., Sing., Mask.) 






■ AM/ ■ NX" ■ NX 

aßt cm cfti 


■ NX» ■ NX 




J mJ J 




dern 


OH oäEko oäfe 




he Botschaft 
rkünden 


SM -Xjr» -N»% 




rdeutlichen, klar 






s)schmücken 


RÄ dttv ifc 


t«\ ttt 


iah v. negativen 

enschaften 

sprechen 


QÜtGEh» Hft 


GEf\*€Ä 43 


er Kontrolle bringen, 
nstbar machen 






»tätigen, etw. als 
ir vprkiindpn 

II V\jl [\UI lU^I 1 






afen; 
alen 


™ /MW — ^ xx x - 


— x- XX — £ 


iren 






rausschicken 


»w 1 ■ x- x- « ■ X- 

ua ya* m\ m »j 


Lüge beschuldigen, i 
n Lügner erklären 





ortanzahl (dieser Seite): 563 



Percent so far: 76,23 



xtra ' über 2. Buchstabe flfiÜQÄ&feMm 

)n LW . Extra alif in <_W . w^^ßf^^ucysM^ 


rkünden; 
nacnncntigen 




rabsenden 


QHt Qf9fe> oftp EPl^ 9 


ten 


<rt tEfc ptp ?rap 


wenden 


Olk Ujh, g| Ujft 9* 


--passiv ^ 




(p^QPji» GM 


mpfen; 1 
;h anstrengen 

mpfen 




en 




ucheln 




swandern ( 




-passive 


)— ► Jcla* JoUj Je. ja 



ortanzahl (dieser Seite): 396 Bisheriger Prozentsatz: 76, 74 



tra " über dem 2. Buchstaben von ü*a f9(BFr&ritt^\^?Sx& 
Pers., Sing., Mask.) \M^J&JW^qJ% 


m <*. m *\ ospj 


hen; 

obachten 


öfÄÄÄ JUHj ADA JUf 


tes tun; 

»gezeichnet machen 


jyEtßcEMiNaiJjtEMXtfi^Jj 


rvorbringen 




ltreten lassen 
i., etwas) 


ÖÄiCCfffe CMjj (^BD|«Jj 


rücksenden; 
rucKnenmen 

nden 


tüffl 3Ä BGfflj |A |Cmj 
ötiD G9fc fiÜJj G£ftVE$£$35 


erschreiten; 
ercreiuen 




terwerfen; 
igeben 


yiß UEh, täÜj fAV ü|Üj 


irtner 
scnreioen 


oÄticÄh, fiftüj MW^Üfi» 


jrden; am 
Drgen sein 


cyßÖQE^ QßlJj GETXCÄJj 


t machen; 
rbessern 





ortanzahl (dieser Seite): 718 



Bisheriger Prozentsatz: 77,66 



xtra Hamza vor ja flfl^ÄWfnf 
Pers Sina Mask ) \^/ffM^mmraJ% 


wenden 


ö §BjO ö Mb H 4M 6 W 


rinken 




irderben stiften 


atip/Ölv ff^Jj «Eft 


'olgreich sein 


_ xx _ _ 


ichsen lassen 


_ _ XX /V X» XX« ■ xx /V XX" « ■ 

g^Kdk N« KÄ Km K 


irnen 


_ — X _ XV X X XV 41 ■ _ XV X jr Mm 

äfrfOk tik\% fflJA 


rabsenden; 
enuaren 




rvorbringen/ 

pKo ff r\ n 


— *** — • _ — 


lade erweisen; 
gunstigen 


n/M M/ /»<■ K/ wai 

yUptOfc Nm t« *Mfl 

_ XX _ 


eld) ausgeben 


■ ■ an. «xx x XV 41 ■ XXX ■ 

ä^BQfc BOi HR Sü 


rieugnen; nicht 
ernennen 


■ ■ <VX XX X XÄ MK M ■ XX X XX ■ J ■ 

dop/an räü ää itM 


rstören 


— X V» /x« W /* Wll #X» »NX #x» —XI« 

ä«pCHflv BCUj DO\ ÜKjUS 



ortanzahl (dieser Seite): 61 7 



Bisheriger Prozentsatz: 78,46 



xtra Hamza vor ja flfl^ÄWfnf 
Pers Sina Mask ) \^/ffM^mmraJ% 


rvollständigen 


ym raus hk UUj 


ben 


*mm\w w immmW mw m-w \\\mW mw 


auben 




rbergen; 
imncn sprecnen 


^ ^F ^ 


gehen lassen, 

nohon laccon 
yci ici i idooci i 


QtfÖfiBhDilJj ÖBA^Üj 

W — M 


rbereiten; etw. 
reit machen 


f\*~< ük f*rr*rr m m m r mm 

a&PD AiM IPV 

m+r w *+r 3 3 


. schmecken 
;sen 


<H| P9v Ni| f»\ Mftj 


)llen, wünschen 




fallen; zufügen 




horchen; folgen 


mw m^ m^~ mw m^ r mw mw 

mm " _ mm 


ichten; 
raae ncnien 


am töt m tfr pj 

W 1 


. sterben lassen 


v ■ /v >^ s*m ■ v /V ■ ■ ■ 

OOKfo Mfflj KtfV fiüM 



ortanzahl (dieser Seite): 596 



Bisheriger Prozentsatz: 79,22 



xtra Hamza vor ü*i flfl^ÄHrnOf 
Pers Sina Mask ) sqfajägm^^ 


)en lassen 


d|p^b u£a 


rbergen 


oigD^ ttfh ?4üs 


igen 




reichern 


tttP eifc &Ü tili t*M 


>rfen;verschicke 
legen 


oijj |h gm tm 


ten;bewahren; 
ilassen 


_ _ ■ X" . XV 41 ■ XV X 41 ■ 

<*»i*fc flu um ^ 


enbaren; 
>pmeren 

ullen 


gbjc#v t§f\ KflW 

_ _ ■ ■ xv x ■ ■ xx x«> 


juben 


■ »>v xvx x_ />/ xvx xx 


ben 




laden; verärgern 




-"passiv "--^ 

^ 


v. f o.> .* »- 0..* ' * o.% 

>-► JxL> cjxL J*aT 



ortanzahl (dieser Seite): 1412 Bisheriger Prozentsatz: 81 



xtra - und 'in ja . ^ v v j 
xtra ^ und alif in LW. ^ i^tom^sajm. 


a$ ca& w W 


chdenken; 
cnsinnen 


■v* ■ ax xx ■ ■ vn ■ mx xx ■ ■ xx ■ mx 

/OBi^ JOi JH* OBj 


gedenk sein; 

II ÜIlNNClN 


j*x xx— x XJTn j»x xx_- x- xx— 


:h verlassen 


■ — XX ■ — ■ — XX ■ — ■ — XX 

UHCLPHPb UCEE Cflflll UEE 44 


utlich werden 


dfc dtjk Mfc tB& tifc 


varten (auf eine 
egenheit / 

llOrvodlbWcIlUcj 


XX XXX VI XXX XX XX XX XXX 

oiftödfeQflt oa&OÄ 


venden; 

n Frpnnd nphmpn 




. sterben lassen; 
ständig erhalten 


RgtR^jß. ftgt ?fBX ?pt 25 


•^passiv — . 




CÄqÄ tp* tspji 


segnet sein 


OmOEflf* IKK OH|i CGK > 


;h gegenseitig 
gen 





ortanzahl (dieser Seite): 269 Bisheriger Prozentsatz: 81,38 



xtra alif und ^ 
xtra l und n in 




ddp <ä$b, £2gf ifl^ö ZjP 


ersprechen, 
ierer Meinung sein 




gen 


tÄ 3®t m m*m 


hmen; erhalten 


alÄOS&GSfi BÜk Qpg . 


;h vorsehen, in 
nt nenmen 


Bfc B6 U3& ?Öp 


ge ersinnen 


cflp attv flp BflBx Top 


:htgeleitet sein 


äops 4Pv «6 bsp*hqe 6i 


gehren, 
streben 


_ _ ■ /VP\ ^ XV JPV XV X JPV 


-"passiv 




ä^(m^ Cfflib öp$k W 


:h umdrehen; 
rückkehren 




i zurückhalten; 
mden 





ortanzahl (dieser Seite): 739 



Bisheriger Prozentsatz: 82,33 



xtra alif und J in . rät 
xtra duul in (J*s ^^^Tf 




'QÖf 










hwarz werden 






3 


)iß werden 


öjR£ R*> rä 


R4i 


3 


-passiv - 


y — ► JjlLo 








6i$£(Ü|h. tü$s 






. zu be-schleunigen 

IbUlfcill 


aap amtnm 




20 


i Vergebung 
ten 






42 


:hmütig handeln, 
i groß dünken 






48 


otten über 




X h 


23 


tworten, 
tgegnen 






28 










liq sein zu 






42 








radlinig sein / 
ndeln 




vm m 


47 


-passiv ^ 




* f 0.^,0 * - . 0.^0 f 





ortanzahl (dieser Seite): 256 



Bisheriger Prozentsatz: 82,66 



^ 

äpositionen, die mit Verben auftreten & 
i Bedeutung ändern können 



iherziehen (im 
nd) 



/vähnt 




kommen 



kommen mit etw. ( : 
bringen) 



schlagen werden mit 
3. Strafe) 



eichnis prägen 
jfstellen) 



begehren 




ungerecht sein 



■Tr 



ilreich werden 
Iten im Qur'aan) 



rziehen 



umkehren 



sich wieder 
[zuwenden 



stimmten; 
üllen 



:eilen zwischen 



en 



)mmen, ankommen 



jmmen mit (= 
Ingen) 



)hen 



tzen, legen 



tfernen 



weggehen mit (= 
wegbringen) 



[weggehen 



mden, 
wenden 



:ufrieden sein 



:h hinwenden 

;h abwenden 
n 



:ufrieden sein mit 




(ö^W), Maskulin 




Maskulin 



Negativ UCE 



Imperativ AU 



Jingular 




ss) wird 
macht 

— v 



m 

A 



(es) wurde 
gemacht 

-A— 



A 1 



Passiv 



Passives Mittelwort C^lteä Aktives Mittelwort Q^loeä 



as, was gemacht 
jrde / das Getane 





Der Machende. 




Tat; 

Handlung des 
Machens 



..Qf 



Substantiv der 
Handlung 



Feminin vQpfc 

Imperfekt t flKK rif Vergangen- flf 

4 heit 




C2L> ryii. 

Feminin IgNfMs 



ingular 




ss) wird 
dmacht. 

— Ar 



Ar 



(es) wurde 
gemacht. 

■A — 



Ar 



Passiv 



Passives Mittelwort CgMk^eä | Aktives Mittelwort O&leä 



e eine, die 
leinflusst wurde. 



Die Machende. 





Tat; 

Handlung des 
Machens 



..Of 



&Bn> 

Substantiv der 
Handlung 



